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Typology of editions

Reproductive 
documentary 
edition

Reconstructive 
synthetic
edition

Facsimile 
transcriptions

Diplomatic 
editions

Normalized 
editions



AM 619 4to

1200-1225
Alcuin’s On virtues and vices
Homilies and sermons
Passion and Miracles of Olav
A Dialogue between body and 
soul
Etc. 



Principles of 
Normalization

1. Regular punctuation is added and the text is 
divided into paragraphs

2. Proper names and the beginning of 
sentences are indicated with capital letters 

3. Abbreviations are silently expanded 

4. Allographs are eliminated

5. The distributions of i/j and u/v are 
regularized so that i and u are used 
vocalically while j and v represent 
semivowels

6. The letters c and q are replaced by k except 
in foreign names

7. Long vowels and consonants are indicated 
by accent marks and gemination 
respectively



A Library of Old Norwegian Literature

AM 619 4to (c1200-25): The Old Norwegian Book of Homilies

DG 8 II (c1225–50): The Legendary Saga of St. Olav 

DG 4-7 II (c1270): Pamphilus, The saga of Elis and Rosamunda, Strengleikar

AM 243 b α 4to (c1275): The King’s Mirror

Holm perg 6 fol. (c1275): The Saga of Barlaam and Josaphat

Holm perg 4 fol (c1275-1300): The Saga of Didrik of Bern

Holm perg 17 4to (c1300): The Saga of Archbishop Thomas






